
[image: image1.jpg]




EJE TEMÁTICO DE UBICACIÓN (seleccione marcando con una X)
	
	1.1. Experiencias en el desarrollo de software educativo

	X
	1.2. Experiencias con la aplicación del software educativo en aula

	
	1.3. Metodologías para el desarrollo 

	
	1.4. Estrategias didácticas con el uso de Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC’s)


AUTOR(ES)
	Nombre(s)
	Institución de procedencia
	Dirección
	Teléfono
(incluir lada)
	Correo electrónico

	RODRIGO PEREZ RAMIREZ
	INDIGENAS SIN FRONTERAS
	INDEPENDENCIA 47 COATLINCHAN TEXCOCO EDO. DE MEXICO
	595 9512261
	rodpera@yahoo.com

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Nota: en el caso de haber más de un autor, un asterisco a la derecha del nombre indicará que este será el ponente, de no haberlo, se tomará como ponente el primer nombre de la lista.
TUXPAINT EN ZAPOTECO, SOFTWARE LIBRE USADO POR NIÑOS INDIGENAS EN COMUNIDADES INDIGENAS DE OAXACA
Rodrigo Pérez Ramírez(
INTRODUCCIÓN:
Últimamente en el mundo de la computación se ha escuchado con regularidad el término Software Libre. Más que un movimiento liberador del software, es una filosofía de compartir aquello que nos es útil, en este caso el código fuente o programas de cómputo. Estas aplicaciones o piezas de software nos facilitan una serie de actividades en nuestra computadora sin pagar algún costo por utilizarlas. 

Sin embargo, para los que formamos parte de las comunidades indígenas, vemos en estas nuevas tecnologías una oportunidad para fortalecer nuestra lengua.
A partir de ello, Indígenas sin Fronteras, un colectivo basado en la cooperación a través de enseñanzas ancestrales como lo son la “Guelaguetza y Tequio”  se ha dado a la tarea de traducir Software libre al zapoteco, con la finalidad de dar a conocer al mundo que el zapoteco es una lengua completamente funcional y que no esta peleada con las nuevas tecnologías de la información. 
Durante esta aventura, ISF ha puesto en zapoteco programas infantiles, así como una plataforma para crear blogs en zapoteco y recientemente se ha dado a la tarea de traducir Firefox. 
Sin duda, el Software Libre es una oportunidad para reinvindicar nuestra lengua y Cultura.
JUSTIFICACIÓN:

La tecnología vive una evolución vertiginosa. Ahora que podemos transmitir datos a cualquier parte del mundo en cuestión de segundos, vemos un desarrollo gigantesco de redes de comunicación que reúnen a todo tipo de grupos y personas, alcanzando hasta los rincones más remotos sobre la faz de la tierra. 
Las herramientas como el Internet, video, radio y medios impresos también se desarrollan y se ponen más al alcance de todas y todos. La humanidad entera se encuentra involucrada en lo que podría ser un acercamiento jamás antes concebido: una forma tangible de realmente comunicarnos, conocernos y reconocernos dentro de nuestra gigantesca diversidad. 
Sin embargo, la gran mayoría de nosotros los y las indígenas vivimos en el lado injusto de una brecha cada vez más profunda. Los pocos y poderosos que están del otro lado de la brecha nos alejan de la capacidad de determinar nuestras propias vidas, como personas y como pueblos. Seguimos atrapados en un sistema que obliga a homogenizarnos, a subyugarnos a visiones y proyectos ajenos a los propios. 
Tenemos que utilizar estos medios tan rápidos y alcanzables para fortalecer a los pueblos y grupos que proponen cambios hacia una mayor equidad y para fortalecer nuestras identidades, diversidades y autodeterminaciones. 
OBJETIVO(S) DEL SOFTWARE:
Tux Paint es un programa de diseño gratuito para niños de 3 años y más. Es simple de usar, con alegres efectos de sonido, y una mascota pingüino que sirve de guía a los niños sobre cómo usar el programa. Provee varias herramientas de dibujo y sellos para desarrollar la creatividad de los más pequeños. 
Este software fue desarrollado por voluntarios en todo el mundo, que trabajan con amor y con la esperanza de que la gente lo encuentre útil. 
Miembros de Indígenas sin Fronteras comenzaron la tarea de traducirlo al Zapoteco y ahora jóvenes de diferentes edades utilizan este pequeño software libre en su lengua Materna.

DESARROLLO:
En Septiembre del año pasado Indígenas sin Fronteras se dio a la tarea de traducir este pequeño programa, utilizando herramientas básicas como el PoEdit y a través de listas de correo 4 indígenas zapotecos tradujeron línea a línea cada comando. 

Después de 3 meses de revisiones y crear una estructura lingüística inexistente se pudo completar la traducción al Zapoteco, un mes después y gracias a la colaboración de miembros de Tuxpaint.org se instaló este programa en las únicas tres computadoras que existen en esta ranchería.

Inmediatamente jóvenes de todas las edades aprendieron a utilizar este divertido programa, ahora están generando inclusive nuevas palabras y órdenes que antiguamente no se sabía como traducirlos.

Las únicas computadoras existentes se localizan en la escuela Tele secundaria, y gracias a este software se ha conseguido que los demás niveles estén mucho más relacionados, niños de pre primaria una vez a la semana toman clases de computo, y todas las tardes y por espacio de tres horas jóvenes usan diferentes programas de software libre, y ahora ellos mismos se han dado a la tarea de traducirlos, debido a la falta de Internet el camino ahora es traducir todos los comandos, escribirlos y a través de PoEdit se van traduciendo.
Sin duda la mayor carencia que existe es la enorme brecha digital, sin embargo, y contando con tan sólo tres computadoras estos jóvenes se han organizado para que al menos media hora puedan aprender divirtiéndose con estas nuevas tecnologías.

CONCLUSIÓN(ES):

“Para recibir primero hay que dar” y siendo Internet una comunidad, el Software Libre ha mostrado una ventana para conservar nuestra lengua y podemos elegir (o sea tenemos libertad de elección) contribuir o no a ella. En definitiva podemos utilizar un programa en nuestro propio idioma, además de ser libre y beneficiarnos con él, podemos compartirlo gratuitamente con nuestros amigos y hermanos sin tener que rendirle cuentas a nadie, podemos venderlo, y además, tenemos la libertad de agregarle mejoras al programa, en caso que optemos por colaborar con el desarrollo del mismo, o también tenemos la oportunidad de establecer contacto con el creador del mismo para solicitar características y aditivos nuevos que se necesiten.

Con todo esto se permite una instrumentación, articulación y promoción del bienestar social integral que sobrepasa las técnicas de participación presencial y las combina con las de estructura digital.

Por consiguiente se trata de poner a disposición de los pueblos originarios un conjunto de redes y material tecnológico, para organizar una estructura que movilice y posibilite la intervención de todos los sectores de la red social para producir una iniciativa digital en la que el principio de implicación comunitaria sea su base. 

Así, en etnias con una fuerte herencia cultural comunitaria, el Software Libre no es sino un recordatorio de la fuerza que surge de la unión de intereses diversos con un objetivo: el bienestar común. Adaptar las tradiciones culturales ancestrales a la "modernidad", sin que ello implique perder su identidad es el reto de los tiempos venideros y opciones como el Software Libre nos muestran que ello es posible.
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